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Prières en patois de savièse
Anne-Gabrielle Bretz-Héritier, Savièse (VS)

Autrefois, les Saviésans ne priaient que rarement en patois. Deux prières
seulement ont été retrouvées dans la mémoire populaire. L'une récitée par
Angèle Héritier (1887-1971) de Chandolin (Savièse) salue l'apparition du

soleil; elle a été rapportée par une nièce d'Angèle. L'autre est plus connue :

elle était récitée le soir au moment de se coucher. Plusieurs variantes (mots,
inversion des demandes) ont été relevées en interrogeant des dames de Drône.
Le texte proposé regroupe les différentes variantes. Cette prière était récitée

par les enfants qui inséraient leur prénom* * pour invoquer leur ange gardien et
leur saint patron. Des versions comparables sont connues en Suisse romande.
A remarquer que le mot andze est féminin en patois {dé béoué j-andze),
mais qu'il est employé au masculin dans la 2e prière associé à gardien. Le
mot récontrô est masculin en patois. La compréhension, l'orthographe et la
traduction de l'expression «mori co» (moouéi côou?) sont encore incertaines.

Boundzô, bon Chooue dé Djyo
Boundzô, bô-n-Andze
Blantse é réblantse

Kyéporté a crom blantse

Préjèrva-nô dé tô dondjyè
Dé md chobita, di mô é di vi

Kyé i Boun Djyo baleché
Ona bô-n-oura fortounouja

A promyere ama agréabla a rloui.

Boun Djyo
Mé récomandô, ma vie, moun côo,
moun n-espri / moun n-ama
Bô-n-Andze gardiin,
Bôna patrôna (Bon patron)
Chënt'Ana (Sint'Ana)**
Ky'idzeché, préjèrveché dé tô maoo/
dé tô dondjyè, dé féré dé moouéi
récontrô, dé mori co / déj-asedin...
É kyé baleché on'oura fortounouja é
ô paradi a fön.

Bonjour, bon Soleil de Dieu
Bonjour, bon Ange

Blanc et «tout» blanc

Qui porte la croix blanche
Préservez-nous de tout danger

De mort subite, des morts
et des vivants

Que le Bon Dieu donne une bonne
heure fortunée (chanceuse) à la

première âme qui lui soit agréable.

Bon Dieu
[C'estàvous] que je recommande ma
vie, mon corps, mon esprit / mon âme

Bon Ange gardien,
Bonne patronne, Sainte Anne**
Qu'elle aide, préserve de tout
malheur/de tout danger, de faire de
mauvaises rencontres, de mourir
subitement / des accidents...
Et qu'elle donne une heure fortunée
et le paradis à la fin.
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